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 رهانات الترجمة السمعية البصرية

Challenges of the audiovisual translation 
 

 DOI:000.009.007-10.33705/1111 الرّقم التعريفي للمقال: 

عيلا  المميموعة االمياةية ة يوع ةوعةية في   ي ةي  لالقد خلقت التطورات المتلاحقة في  نيةية ائي ا  ا

س في  ممةيب نقي ل العي لت اةيت حداتي  صيو   اصيورع، عليا المعلومة، نحةي  ني ت الر يي  إي  اليا اليي 

اختلاف اللغ ت ا يول اللهج ت مم  أدى الا  كثةف الجهود لتيممة هيه  الوئي ا  ةاييا لمي   متي ل ني  لغية 

من اندال لغوي عن طي ق انتك ر مإيطلح ت اا جي د م ييدات لغو ية علا  الممموعة االمياةة لاائ ا  ا

 تو  ت امب راح العإي لمواك ة الاياف الممتجدع االتطورات الإعلامةة.مد دع  تم شا مب ك فة المم

 Mass Medias رتص التيممية الميمعةة ال إيي ة في   يممية ائي ا  الإعيلا  الجم هي ية  اعلة  

translationتي العةد المئوي للمةيم اانتدأت الدرائ ت فة   ( الممموعة االمياةة، اه  مج ل حد   العهد 

، ا عت ي التيممة الممعةة ال إي ة  يممة لك  أةوال ال يامج الممعةة ال إي ة: أفلا  فيةة (15  5991ئية 

اات اقةيية، حإييص  ل و وةةيية، ارئييو  متحيكيية، اةريييات اهخ  ر...ااةيهيي ، الكيهيي  كييهل  التيمميي ت 

 الميجوع من أم  عييا  اهانةييا أا الممييح، اكيها كي  أشيك ل التحو ي  اللغيوي اليهي  إي و اليا دميج

Yves ا عيفهييي  ا يييف اييي م    ، (10  ممهيييور  اي احتة مييي ت نإيييي ة ائيييمعةة فييي  ائييي ا  الإعيييلا 

Gambier :  ك لآ ) 

« la TAV relève de la traduction des médias qui inclut aussi les adaptations ou éditions 

faites pour les journaux, les magazines, les dépêches des agences de presse, etc.. Elle peut être 

perçue également dans la perspective de la traduction des multimédias qui touche les produits 

et services en ligne (Internet) et hors ligne (CD-Rom), Elle n’est pas sans analogie avec la 

traduction des BD, du théâtre, de l’opéra, des livres illustrés et de tout autre document qui 

mêle différents systèmes sémiotiques)10 ». 

 نمعيا: " يدرج التيممة الممعةة ال إي ة ضمن  يممة ائ ا  الإعلا  الت   حوي الاةت  ئ ت 

 

*
 م معة اهيان 

أا الميرورات الر صة ن لجيااد االمجلات، انيةة ت اكي لات اهة  ....ااةيهي ، ا مكين أن ةجيده  

ةيت عليا شيك  أةييا  كهل  في   يممية الوئي ال المتعيددع التي   ميت الميتومي ت االريدم ت ع يي الاةتي

حـــــال أحـــــلام .أ
* 
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مضييغوطة ا ييي  ل هييه  اهخةيييع نتيمميية القإييص المإييورع، االمميييح ااهانةيييا، االكتيي  المررإيية 

 اهةامة المةمة اةة." نةن مرتلفن لإور، اك  الوت اق اهخيى الت   جمب 

ةوع  خ ص  ن لتيممية الميمعةة ال إيي ة  عري  ( اتيYves Gambier  اةتيح المياي ا ف ا م  ا

 : ك لآ  

 .)يممة المةي ر و  اليص  

 االميتيمة نيةن ميمبالمتيمة نأةواعه   المتيمة ضمن اللغة ة مه  الر صة ن لإت اضيع ف ال ،

 اللغ ت، االمتيمة تي اةة اللغة االمتيمة الم  شيع(.

  .الدنلجة 

 .التيممة ال ور ة التت نعةة أا المرتإيع الر صة ن لحوارات التل و وةةة 

 ق الحي الر ص ن ن هفلا  الوت اقةة.الإوت المض ف االتعلة 

 .المتيمة ال وةةة الت   رتص ف   يممة ك  من المميح ااهانةيا 

 .التيممة المياورع الت   عتمد علا اللغة الوئةطة ف  المهيم ة ت المةيم اةة 

 .الوصف الممع  الهي  مكن الررص الضي ي اضعةف ال إي من مت نعة ال يامج 

 10 عيا اعداد ةمخ متعددع اللغ ت للميتوج الواحدالإةت ج متعدد اللغ ت نم). 

انم  أن ائتعم ل الح ئوب االهوا ف الهكةة ةد  عميت في  اةتيي  الحي ل ، اأصي حي  ةتيداال اةميتهل  

فينن  ،(11 نإ ة متوا دع المحتو ي ت الإلكتياةةية مثي : الإيور االيئي ا  اليةمةية االيإيو  الالكتياةةية

 ل الميمع  ال إييي ةيد  غةيي مق رةية ن لمييوات الم ضيةة ةاييا للتطيور ةول التيممية المطلونية في  المجي

مجي ل  الا إي لات ا كيولومةي  المعلومي ت، في لمطلوب الآن في  الميو   يممية ألعي ب ال ةيد و  اله ا  في 

 اله  ف.  الح ئوب أ  ك ةت هه  ال يامج علا ش شة التل  ل أأاالمواةب الإلكتياةةة ئوا. 

 نحةي ياةةة عملةة انداعةة اةر ط فكيي ا يمم    لي  مقوم  ي  الر صية ني   يممة المواةب الإلكتا

 (10  جد المتيمت متعة ك ةيع ف    ي  مودع اهئلوب الممتعم ، ا عم  نكي  اختإي ر عليا  كةةيف الييص

( أي localization  (10 ن ب اائب امترع ، ا طلق علا هها اليول من التيمم ت مإطلح اهةلمية  اه 

هدفه  هو مر ط ة ك  الريااح نم   توافق مب الم  هةت  هن-ال ةد ومث  ألع ب  مثله -نب المحل  اض  . الط 

 االمإطلح ت الت   متعملوةه .

أدى ار  يي ط  يمميية ائيي ا  الإعييلا  الممييموعة االمياةيية ن لتيمميية الآلةيية  التيمميية المييمعةة  كميي 

 jorge Diazأكيد  ميورج د ي ل ئي ةت س   هيها مي اليا ههيور عيدع أةيوال،  ال إي ة ف  شكله  الح ئيون (

Cintas:ة الا ) 

« La technologie et le sous-titrage sont intiment liés à la traduction automatique)10  » 

 ات علاةيية  فهيي  نمعيييا: " ييي  ل كيي  ميين التكيولومةيي  االمييتيمة ن لتيمميية الآلةيية ار   طيي  اتةقيي "،

 ات التقيةة الحد ثة.ك  التطورناطةدع ن لتكيولومة  ا
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أال ميين اةتيييح  (19   (La Société Global Translation INC)اك ةييت شيييكة التيمميية الريي ملة

متيمت آل  ف  نعض اهمهوع التل و وةةة  قو  نتيممة كي  ال ييامج عن طي ق  وفةي   يمم ت آلةة للتل وع

نحةي   مكين  0151ف  أفي ي   (eSkyp)  51اأطلقت خدمة التيممة الآلةة ع ي المك      الا لغة المر هد،

هه  الردمة التواص  مب أي شرص نأ ة لغية نهيدف  رطي  الحيوامو اللغو ية االتواصي  اللامحيداد مثي ل 

 ليي : كييأن أ إيي  نرييرص فيي  الإييةن، اأةيي  لمييت علييا درا يية ن للغيية الإييةيةة اهييو نييدار  لا  ييتقن اللغيية 

مرإإيية لرييي ل ال ةييد و  مكيييي  اختةيي ر اللغيية العينةيية، اعيين طي ييق خدميية التيمميية الآلةيية المج ةةيية ال

العينةة ن عت  ره  لغة الاةطلا  االلغة الإةيةة لغة الوصول، اأ حدث ن للغة العينةة ا إل  ال ةد و ن للغة 

 الإةيةة نطي قة  واميةة كم   إلي  ف  الآن ة م  فةد و المتإ  ن  ن للغة العينةة.

 للتيممية الري و ة عين نعيدلد ه  ةميت مرإيص  الت  (TransPerfect  55شيكة اةضيب مث لا عن 

مين  %01لغية، نحةي   يتت  لق ي   501نيأكثي مين ااهةتيةيت  مت ل نردم ت التيممية الري و ة ع يي الهي  ف 

   حوامو لغو ة ف  توانٍ.ةة مم   ممح نترطي كالا إ لات ع ي اهراض  اهم

اة ثق عن التطور التكيولوم  االيةم  ف  المج ل الميمع  ال إييي انتكي ر ائي ا   مي عد في  كم  

 Subtitle work shop, Corel ك  من المتيمة االدنلجية عين طي يق ح كي ت معلوم  ةية ةيهكي مين نةيهي : 

video, Ulead Video Studio) ت، ف نمكي ن هيها اهخةيي ئيتيمة أي الت  أئهمت نداره  في  عمي  المتييم

 عم  ك ن أا دنلجت  نحة  ةجد شكلةن مد د ن من أشك ل التيممة الممعةة ال إي ة:
 الســتر ة اتراتراةــية (Sous-titrage Virtuel :) اهيي  المييتيمة التيي   ييتت فيي  المحييةل

 الافتياض .

 

 الدبلجة اتراتراةية (Doublage Virtuel:) محيةل الافتياضي  اه  الدنلجة الت   تت ف  ال

 .(50 نمعيا نوئ ا  معلوم  ةة اندان ائتود و

الت  قتإي العم  ن لوئ ا  الالكتياةةة االح ك ت المعلوم  ةة عليا المتييمت المحتييف فحمي ، ني  

 أا م   عيف نـ: (Les Fans االهواع ( Les internautes  عدى  ل  لةرم  ك  ممتعمل  الاةتيةت 

 ستر ة الهواة (FanSub) : الهواع نأال م  درع ف  مجي ل الميتيمة أتيي . ئيتيمة اليئيو  ة  

نحةي   (50 ( من الة ن ةةة اليا لغي  هت نغةية  جي ال اشيك لةة الحي مو اللغيويMangas Lesالمتحيكة الم ةغ   

اةتإي هها العم  ف  ال دا ة علا ئتيمة اليئو  المتحيكة اأخه ف  الوةت الياهن ميحيا آخيي  مثي  في  

عم ل الت   ي ل اعج ب الجمةب امعلهي  في  متيي الهت، ا يتت ئيتيمة الهيواع نممي عدع مهي ل ئتيمة م  اه

،  التول ييب الحييي ع ييي الاةتيةييت( ( ا عييي  مج ةيي  sous-titrage assisté par ordinateurالح ئييوب  

   عيةا عت ي هها العم   طوعة ، اللهواع طي قتهت الر صة ف  ط  عة المتيمة فهت لا  حتيميون آلةي ت الط
المتداالة نةن الممتيمةن المحتيفةن، فلك  ااحد ميهت طي قت  الر صة ني ، كمي  ةجيدهت  ميتعملون اهليوان 

 ، ا عيف  ممعةة المتيممةن المكة ةن للمج ل الممع  ال إيي ك لآ  :نكثيع

http://www.transperfectremoteinterpreting.com/
http://www.transperfectremoteinterpreting.com/
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S-T Pratique, illégale au regard du droit français de la propriété intellectuelle, 
consistant à sous-titrer sans autorisation et en amateur des programmes audiovisuels 
(notamment des anime japonais et des séries) obtenus eux aussi illégalement. Terme 
recommandé par le Journal officiel :«sous-titrage sauvage »)50 . 

 الإدد:( ف  هها Cintasا ضةف ئ ةتت  

« Fansubbing is the free distribution over the internet of AV programmes with 
subtitles donne by fans»)51( . 
هييها ميي   عييي :" ئييتيمة الهييواع هيي  التول ييب الحييي ع ييي الاةتيةييت لكيي  ال يييامج المييمعةة ال إييي ة 

 نندراج ئتيم ت ة   نه  الهواع".

 دبلجة الهواة (FanDub :) الدنلجية التي   قيو  نهي  أي شيرص هي اي لتيولل مج ةي  ع يي  هي

 الاةتيةت.

(، اهي  ع ي رع عين اعيداد دنلجية Dubbing( ادنلجة ن لإةجلةو ية  Fanاه  كلمة ميك ة من هواع  

، اةيد  كيون دنلجية لدنلجية ا ميما (50 ل ةلت أا مملم  أا حإية  ل و وةةية أا نيةي مج مي  مين طييف هيواع

مث ل دنلجة فةلت أمي ك  ن للغة ال يةمةة ا ع د دنلجت  اةطلاة  من اللغة الهدف الا ( علا ئ ة  الRedubنـ 

ح ئيونةة متيوفيع ع يي لغة أخيى ك لعينةة أا اةيه ، ا تت اعداد هها اليول من الدنلجة عن طي ق نيامج 

ل عه  ع ي ( اهو ح كة معلوم  ةة خ صة ن لدنلجة الافتياضةة، امن تت  وVirtualdubت كـ: ش كة الاةتية

( ااةيه ، نحة   عت يي ةميخ اةيي مييخص نهي ، فهي   تعيدى عليا حقيو  Youtubeكـ:  مواةب الكتياةةة

المؤلف، كم  أةه  دنلجة من درمة رد ئة هةه  لا  رضب للقواعد اهئ ئةة للدنلجة من  يوامن نيةن الإيور 

 االإوت.

( Scanning-translationعييا: ( نمScanlationاةجد فةم   رص المحةل الافتياض  م   عيف نيـ:  

اه  ع ي رع عين  قيةية ةميخ الريي ل الميئيو  عليا شيك  مملمي  رئيو  متحيكية نوضيب ئيتيمة لهي ، ، 

ا عييي  مج ةيي  ع ييي الاةتيةييت، اةضيييب مثيي لا عيين رئييو  الم ةغيي  التيي   ييت ةمييره  ن لاعتميي د علييا 

 Scanlation)  50) ،و  أا القإيص المإيورع ا عيف كهل  علا أةه  أئلوب ةميخ صيور الريي ل الميئي

اميين تميية  يممتهيي  الييا لغيي ت العيي لت لةقييو  الهييواع نمييتيمته  ا ول عهيي  مج ةيي  ع ييي الإةتيةييت، الهيي  عييدع 

نةن  امن،  Scanlation، Scanning-translation، Scanslation  ،Manga Scanمق نلات ك لآ  : 

 .  Bitorent و Scanlation  : Peer to peerفي  الح ك ت المعلوم  ةة الت   متعم 
« Scanlation: is the practice of scaning original Japanese editions of Manga, 

translating the text into another language, then using image-eiting software to 
replace the Japanese text»  (51) . 
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الم ةغ  الا لغ ت أخيى عن طي يق  يممية  نمعيا: "مم رئة ةمخ الميرور اهصل  الة ن ة  ليئو 

 اليص ان ئتعم ل الح ك ت المعلوم  ةة".

Scangine(  -Scanning( يدعا:اهيي    قيةية أخيييى  ري   الدنلجية  ال ئييةته  في  الآاةية اهخةيييع 

Dialogue)  59)،  نمعيا اعداد حوار مد د ةإد  ا تت عن طي ق  يكة  حوار هول  فو  الحوار اهصل

  امود لعلاةة نةن اهص  االهدف( ك لت  ةت يمه  ف  المك  ر ت الر صة ن يةة نلاحداد. لاالمواح 

ةحييو التيمميية الر صيية ن لإييت االيي كت نغةيية معيي  ميي   ال يييامج فيي   اا جهييت الدرائيي ت ااهنحيي ث

 الإشي راتأخيهت التيممية نلغية  نحةي  متي الهت ن لاعتم د علا التيممة ال ور ة الر صة نلغية الإشي رات،

( الهي طور أةوال التيممة ال ور ية المرإإية للإيت Pierre Guittenyنة ر اةتي   علا  د  يحيا آخيم

Visio La-االيي كت ن ضيي  التيمميية الآلةيية نيي ةتياح خمميية أةييوال، ا مييما نييـ: التيمميية ال ور يية المياةيية  

interprétation)  01): 

 

 الترجمة الفورية عبر اترنترنت (L’interprétation simultanée via internet):   
اه  خدمة  وفيهي  نعيض المياكيو التواصيلةة نحةي   يتت الا إي ل نتيممي ن لتيممية الا إي ل 

 .الكتياةةة اك مةيااله     عن طي ق أةامة 

  الترجمة عن بعـد (la traduction à distance :) عتميد عليا ارئي ل شيي ل فةيد و نلغية 

 .ندارهت نتيممة الري ل كت نة  اارئ ل  ع ي الاةتيةت الإش رات الا خدمة المتيممةن، ا قو  هؤلا.

    المناوبة في المصـا  أو المسسسـات العموةيـة (la permanence dans un service 
public ou une entreprise:) هيه  الردمية في  مك  ي  الائيتق  ل ن لمؤئمي ت العمومةية، اهي   نجدد

موصيول ن لاةتيةيت اعييدم   تقيد  شيرص ( اWebcamع  رع عن مكت  مواد نح ئوب  حيوي كي مةيا  

نيةن موهيف خدمية التياممية ع يي الاةتيةيت ا ضيمن التيممية   تيدخ أصت أا أنكت الا مكت  الائيتق  ل، 

 أا اهنكت. الائتق  ل االررص اهصت

 ترجمة النصوص إلى ايديوهات بلغة الإشارات لمواقع اترنترنت (La traduction de 
textes en vidéo en langues des signes pour des sites internet:)  مي . هيها الييول

،  فةيد و( ةتةجة لاةتياح ت نعض الهةئ ت الحكومةة نتيممة اليإيو  االوتي اق الإدار ية نلغية الإشي رات

 اةريه  ع ي الاةتيةت لك   تمكن هها اهخةي من فهت فحوى الوتةقة.

  ــلعجالية تق   د ةايي   خيي    مييامييونمعيييا  (:Appels d’urgence) اترتصــاترت اترس

 ومةهه  الا متيممةن نلغة الإش رات نغةة ف  ش يا ه .إ لات الائتعج لةة للإت اال كت ا الا 

اهةييوال الجد ييدع التيي  اة ثقييت عيين الثييورع اليةمةيية ائييتج نة للتطييور التكيولييوم  امييي  ميي .ت هييه  

 الملحوه انغةة مع  ال يامج ف  متي ال الجمةب.
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